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 (ร$าง) 

ประกาศคณะกรรมการคุ0มครองข0อมูลส$วนบุคคล 

เร่ือง หลักเกณฑ?การให0ความคุ0มครองข0อมูลส$วนบุคคลท่ีส$งหรือโอนไปยังต$างประเทศ  

ตามมาตรา ๒๘ แห$งพระราชบัญญัติคุ0มครองข0อมูลส$วนบุคคล พ.ศ. ๒๕๖๒ 

พ.ศ. .... 

(Draft) 

Notification of the Personal Data Protection Committee 

on Criteria for the Protection of Personal Data Sent or Transferred to 

a Foreign Country pursuant to Section 28 of the Personal Data Protection Act, B.E. 2562 

(2019) 

 B.E. …. 

   

 

อาศัยอำนาจตามความในมาตรา ๑๖ (๔) และ (๕) ประกอบมาตรา ๒๘ แหYงพระราชบัญญัติคุ`มครอง

ข̀อมูลสYวนบุคคล พ.ศ. ๒๕๖๒ คณะกรรมการคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคลจึงออกประกาศไว̀ ดังตYอไปน้ี 

By virtue of Section 16 (4) and (5) and Section 28 of the Personal Data Protection Act, B.E. 

2562 (2019), the Personal Data Protection Committee issues the following notification. 

 ข`อ ๑  ประกาศนี้เรียกวYา “ประกาศคณะกรรมการคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคล เรื่อง หลักเกณฑ�การให̀ 

ความคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคลท่ีสYงหรือโอนไปยังตYางประเทศตามมาตรา ๒๘ แหYงพระราชบัญญัติคุ`มครองข`อมูล

สYวนบุคคล พ.ศ. ๒๕๖๒ พ.ศ. ....” 

 Clause 1. This Notification is called “Notification of the Personal Data Protection 

Committee on Criteria for the Protection of Personal Data Sent or Transferred to a Foreign Country 

pursuant to Section 28 of the Personal Data Protection Act, B.E. 2562 (2019) B.E. ….”. 

 ข̀อ ๒  ประกาศน้ีให̀ใช̀บังคับเม่ือพ̀นกำหนดเก̀าสิบวันนับแตYวันประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป�นต̀นไป 

 Clause 2. This Notification shall come into effect after the lapse of a period of ninety days 

from the date of its publication in the Government Gazette. 

 ข̀อ ๓  ในประกาศน้ี 

 Clause 3. In this Notification, 

 “คณะกรรมการ” หมายถึง คณะกรรมการคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคล 

 “Committee” means the Personal Data Protection Committee. 

 “สำนักงาน” หมายถึง สำนักงานคณะกรรมการคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคล 

 “Office” means the Office of the Personal Data Protection Committee.  



- ๒ – 

 

ข`อ ๔  ในกรณีที่ผู`ควบคุมข`อมูลสYวนบุคคลสYงหรือโอนข`อมูลสYวนบุคคลไปยังตYางประเทศ ประเทศปลายทาง 

หรือองค�การระหวYางประเทศท่ีรับข̀อมูลสYวนบุคคลต̀องมีมาตรฐานการคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคลท่ีเพียงพอ โดยต̀อง

เป�นไปตามหลักเกณฑ�การให̀ความคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคลตามประกาศน้ี เว̀นแตY 

(๑) เป�นการปฏิบัติตามกฎหมาย 

(๒) ได`รับความยินยอมจากเจ`าของข`อมูลสYวนบุคคลโดยได`แจ`งให`เจ`าของข`อมูลสYวนบุคคลทราบถึง

มาตรฐานการคุ`มครองข̀อมูลสYวนบุคคลที่ไมYเพียงพอของประเทศปลายทางหรือองค�การระหวYางประเทศที่รับข̀อมูล

สYวนบุคคลแล̀ว 

(๓) เป�นการจำเป�นเพื่อการปฏิบัติตามสัญญาซึ่งเจ`าของข`อมูลสYวนบุคคลเป�นคูYสัญญาหรือเพื่อใช`ในการ

ดำเนินการตามคำขอของเจ̀าของข̀อมูลสYวนบุคคลกYอนเข̀าทำสัญญาน้ัน 

(๔) เป�นการกระทำตามสัญญาระหวYางผู`ควบคุมข`อมูลสYวนบุคคลกับบุคคลหรือนิติบุคคลอื่นเพื่อประโยชน�

ของเจ̀าของข̀อมูลสYวนบุคคล 

(๕) เพ่ือป�องกันหรือระงับอันตรายตYอชีวิต รYางกาย หรือสุขภาพของเจ̀าของข̀อมูลสYวนบุคคลหรือบุคคลอ่ืน 

เม่ือเจ̀าของข̀อมูลสYวนบุคคลไมYสามารถให̀ความยินยอมในขณะน้ันได̀ 

(๖) เป�นการจำเป�นเพ่ือการดำเนินภารกิจเพ่ือประโยชน�สาธารณะท่ีสำคัญ 

Clause 4. In the event that the data controller sends or transfers personal data to a foreign 

country, the destination country or international organization that receives such personal data 

shall have adequate data protection standards in accordance with the criteria for the protection 

of personal data as prescribed in this notification, except in the following circumstances: 

(1) when it is for compliance with the law; 

(2) where the consent of the data subject has been obtained, provided that the data 

subject has been informed of the inadequate personal data protection standards of the 

destination country or international organization; 

(3) where it is necessary for the performance of a contract to which the data subject is a 

party, or in order to take steps at the request of the data subject prior to entering into a contract; 

(4) where it is for compliance with a contract between the data controller and other 

persons or juristic persons for the interests of the data subject; 

(5) where it is to prevent or suppress a danger to the life, body, or health of the data 

subject or other persons, when the data subject is incapable of giving the consent at such time; 

or 

(6) where it is necessary for carrying out the activities in relation to substantial public 

interest. 

ข`อ ๕  หลักเกณฑ�การให`ความคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคล ซึ่งประเทศปลายทางหรือองค�การระหวYาง

ประเทศที่รับข`อมูลสYวนบุคคลต`องมีมาตรฐานการคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคลที่เพียงพอตามข`อ ๔ จะต`องพิจารณา

จากข̀อเท็จจริงเก่ียวกับความเพียงพอของป�จจัย ดังตYอไปน้ี 
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 (๑) มีมาตรการหรือกลไกทางกฎหมายเกี่ยวกับการคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคลของประเทศปลายทางหรือ

องค�การระหวYางประเทศท่ีไมYต่ำกวYากฎหมายวYาด`วยการคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคลของประเทศไทย โดยเฉพาะ

หน`าที่ของผู`ควบคุมข`อมูลสYวนบุคคลในการจัดให`มีมาตรการรักษาความมั่นคงปลอดภัยที่เหมาะสม มาตรการ

คุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคลที่เหมาะสมและสามารถบังคับตามสิทธิของเจ`าของข`อมูลสYวนบุคคลได̀ และมาตรการ

เยียวยาทางกฎหมายท่ีมีประสิทธิภาพ 

 (๒) มีหนYวยงานหรือองค�กรที ่มีหน`าที ่และอำนาจในการบังคับใช`กฎหมายและกฎระเบียบเกี ่ยวกับ 

การคุ`มครองข`อมูลสYวนบุคคลในประเทศปลายทางหรือองค�การระหวYางประเทศท่ีไมYต่ำกวYากฎหมายวYาด`วย 

การคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคลของประเทศไทย 

 Clause 5. Criteria for the protection of personal data, that the destination country or 

international organization that receives the personal data shall have adequate data protection 

standards in accordance with Clause 4, shall be determined from the facts about the adequacy 

of the following factors: 

(1) The existence of legal measures or mechanisms for the protection of personal data of 

the destination country or international organization that shall not be less than Thailand's 

personal data protection law, especially with respect to responsibilities of data controllers to 

provide appropriate security measures as well as appropriate personal data protection measures 

that could ensure the enforceability of data subjects' rights, and offer effective legal remedies. 

(2) The presence of an organization or organizations responsible for enforcing personal 

data protection laws and regulations in the destination country or international organization, 

whose power to enforce personal data protection laws and regulations shall not be less than 

Thailand's personal data protection law.  

ข`อ ๖  ในการเสนอป�ญหาเกี ่ยวกับมาตรฐานการคุ `มครองข`อมูลสYวนบุคคลที ่เพียงพอของประเทศ

ปลายทางหรือองค�การระหวYางประเทศที่รับข`อมูลสYวนบุคคลตYอคณะกรรมการเป�นผู̀วินิจฉัยตามมาตรา ๒๘  

วรรคสาม สำนักงานอาจรับเรื่องท่ีมีผู`ควบคุมข`อมูลสYวนบุคคลเสนอให`มีการวินิจฉัย หรือสำนักงานอาจรวบรวม

ข`อมูลและเสนอโดยสำนักงานเองก็ได` โดยคณะกรรมการอาจพิจารณาวินิจฉัยเป�นรายกรณี หรือพิจารณากำหนด

รายชื่อประเทศปลายทางหรือองค�การระหวYางประเทศที่รับข`อมูลสYวนบุคคล ซึ่งถือวYามีมาตรฐานการคุ`มครอง

ข̀อมูลสYวนบุคคลท่ีเพียงพอก็ได̀ 

สำนักงานอาจขอให`คณะกรรมการทบทวนคำวินิจฉัยได`เมื ่อมีหลักฐานใหมYทำให`เชื ่อได`วYาประเทศ

ปลายทางหรือองค�การระหวYางประเทศที่รับข`อมูลสYวนบุคคลมีการพัฒนาจนมีมาตรฐานการคุ`มครองข`อมูล 

สYวนบุคคลท่ีเพียงพอ หรือกรณีอ่ืนท่ีเห็นสมควร 

Clause 6. When submitting a problem with regard to the adequacy of personal data 

protection standards of the destination country or international organization that receives the 

personal data to the Committee for a decision in accordance with Section 28, paragraph three, 

the Office may accept a case proposed by data controllers for a decision. Alternatively, the Office 
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may collect information and propose a case on its own to the Committee. The Committee may 

consider making a decision on a case-by-case basis or may specify a list of destination countries 

or international organizations receiving personal data that are deemed to have adequate personal 

data protection standards.  

The Office may request the Committee to review a decision when there is new evidence 

convincing that the destination country or international organization that receives such personal 

data has developed adequate personal data protection standards, or in other cases as 

appropriate. 

ข`อ ๗  ในการดำเนินการเพื่อเสนอเรื่องให̀คณะกรรมการวินิจฉัยตามข`อ ๖ ให̀สำนักงานจัดทำเป�นรายงาน

มาตรฐานการคุ `มครองข`อมูลสYวนบุคคลของประเทศปลายทางหรือองค�การระหวYางประเทศ โดยสำนักงาน 

อาจจัดทำเองหรือเสนอรายงานของหนYวยงานอ่ืนก็ได̀  

Clause 7. To initiate proceedings for submitting a case to the Committee for a decision 

under Clause 6, the Office shall prepare a report on personal data protection standards of the 

destination country or international organization. The Office may prepare the report on its own 

or propose a report from another organization. 

ข̀อ ๘  ให̀ประธานกรรมการคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคลเป�นผู̀รักษาการตามประกาศน้ี 

 Clause 8. The Chairperson of the Committee is responsible for the execution of this 

Notification. 

 

 

 
ประกาศ ณ วันท่ี    ......  พ.ศ.  .... 

Given on …. 

  

 

ประธานกรรมการคุ̀มครองข̀อมูลสYวนบุคคล 

The Chairperson of the Personal Data Protection 

Committee 

 




